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	Známka:

	Stanovení cílů práce a jejich dosažení


	A

	Diplomantka si jako téma své diplomové práce zvolila zajímavou oblast japonských diskurzivních markerů a konkrétně se zaměřila na to, do jaké míry jsou slovenští studenti japonštiny schopni si jejich použití osvojit. Tohoto cíle se jí podařilo dosáhnout.

	Struktura, metodologie a argumentace


	B

	Práce je přehledně členěna na kapitoly a podkapitoly. Do jisté míry nevyváženým dojmem působí rozsah oddílů věnovaných diskurzivním markerům v jednotlivých jazycích – zatímco úvodní část představující tuto problematiku a pojednávající převážně o situaci v angličtině čítá 14 stran, kapitoly zaměřené na japonštinu a slovenštinu zabírají 11, resp. 6 stran. Celkově poměrně velký prostor je věnován teorii na úkor samotné analýzy průzkumu. Je však zřejmé, že autorka se v dané problematice velmi dobře orientuje a teoretické poznatky dokáže při analýze praktických ukázek promluv vhodně aplikovat. Poněkud nejasné jsou však některé výpočty procentuálního vyjádření použití diskurzivních markerů (viz otázky v závěru posudku).  

	Jazyk, stylistika


	nehodnoceno

	Předkládaná práce je napsána anglickým jazykem, proto se oponentka necítí být kompetentní hodnotit jazykovou správnost. Studentka používá odborný anglický styl, který je jen na několika málo místech narušen banálními chybami (např. „Not only does she argues“ – s. 38, „the forth most often used marker“ – s. 51, „students who had not spend“ – s. 68). Poněkud nepatřičně působí japonské výrazy v anglických překladech promluv (např. „Therefore, [he] isn´t even concerned about the company structure…, hai.“ – s. 27). 

	Formální náležitosti, odborná literatura, bibliografický aparát


	A

	Studentka prokázala schopnost pracovat s cizojazyčnou odbornou literaturou. Seznam použité literatury je velmi bohatý, i když u několika z uvedených titulů se jedná o recenze knih. Možná mohlo být použito více japonsky psaných zdrojů.

	Navrhované celkové hodnocení


	A




Témata pro obhajobu, připomínky a doplňující otázky:
1. Objasněte způsob výpočtu procentuálního vyjádření použití diskurzivních markerů na s. 52 (uvádíte výsledky 93% a 102%) a na s. 64 (konkrétně u výsledků s hodnotou 89%). Podle jakého vzorce jste postupovala?
2. Přeložte do češtiny/slovenštiny anglické vazby „keep the floor“, „hold the floor“, „lose the floor“ a „claim the floor“, které opakovaně používáte.
V Olomouci, dne 5. 6. 2012
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